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(Poszt)kommunista női reprezentációk és észt történelmi traumák 

Sofi Oksanen Tisztogatás című regényében 

RIDEG BÉLA 

„[Aliide] felismerte az utcán azokat a nőket, akikről érezni lehetett, hogy 

valami hasonló történt velük. Minden egyes reszkető kézről tudta, hogy ő is. 

Valahányszor egy orosz katona ordibálására összerezzent valaki, tudta. 

[…] Neki is azt mondták, hogy valahányszor ágyba bújsz 

a férjeddel, emlékezni fogsz rám?” (159.)1 

Kontextus, posztkommunizmus észt történelmi viszonylatban 

A huszadik század a totalitárius diktatúrák időszaka, melyeknek három alapvető 

típusa – a fasizmus, a nácizmus és a kommunizmus – leginkább Európához 

kötődtek.2 Jelen tanulmányomban azt vizsgálom, hogy az elnyomó 

(kommunista) diktatúra destruktív erői, traumatizáló hatása miként jelenik meg 

Sofi Oksanen nemzetközileg ismert regényében, a Tisztogatásban. A tanulmány 

célja továbbá, hogy bemutassa az egyéni és a kollektív traumák kapcsolódását, 

szoros összefüggésüket. „A traumát […] sohasem csupán az elszigetelt egyén 

szenvedi el.” – írja Erős Ferenc, rámutatva arra, hogy a 20. századi történelmi 

tragédiák kapcsán nem választható szét az egyéni és a kollektív trauma, hiszen a 

pszichés trauma nem különíthető el annak szociális kontextusától.3 A Tisztogatás 

dokumentarista (trauma)regény, s mint ilyen, az észt történelem eseményeit 

dolgozza fel női szempontból, főként azt, hogy hogyan válhat az elnyomó 

politikai rendszer kollektív tapasztalata egyénivé az egyes (női) sorsokon 

keresztül. 

Észtország 20. századi történelméről dióhéjban elmondható, hogy súlyos 

történelmi/társadalmi traumák egymásra rétegződése jellemzi, amelyek a 

regényben is alaptapasztalatként jelennek meg. Észtország 1940-től 1991-ig 

elveszti önállóságát: az első szovjet megszállást követi a rövid ideig tartó náci 

uralom, majd a Szovjetunió bekebelezi az országot.4 Az észtek kollektív 

emlékezetében a mai napig erőteljesen jelen van az egykori szovjet uralom 

tapasztalata, ezt támasztja alá az is, hogy a kortárs és közelmúltbeli észt próza 

meghatározó témája a múlt rendszer traumáinak elbeszélése, feldolgozása az 

irodalom narratív terében. 

                                                           
1 A dolgozat során használt kiadás: Sofi Oksanen: Tisztogatás. Budapest : Scolar, 2010. A 

továbbiakban az idézett szövegrészlet oldalszámait zárójelben tüntetem fel lábjegyzet nélkül. 
2 SZÉPLAKY 2011, 8. 
3 ERŐS 2007, 16. 
4 Erről lásd bővebben: RAUN 2001, 169–267. A szerző az említett fejezetben öt korszakát különíti el 
Észtország bekebelezésének: 1940–1941: a szovjet uralom első éve; 1941–1944: a német (náci) 

megszállás; 1944–1953: a sztálini korszak; 1953–1985: a posztsztálini korszak; 1985–1991: 

függetlenedés, a szovjet rendszer lebontása. 
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A posztkommunizmus a kommunizmus utáni állapot, a kommunizmus 

megszűnése utáni berendezkedésre utal, amely bár szembehelyezi magát a 

múltjával, attól eltekinteni nem tud, hiszen identitásának részét képezi. A 

posztkolonializmus és a posztkommunizmus viszonyát elemezve Madina 

Tlostanova különböztette meg (Európában először) a posztkoloniális és a 

dekoloniális diskurzust.5 A posztkoloniális a nyugati modellek fordíthatóságát 

vizsgálta, míg a dekoloniális „iskola” igyekezett elszakítani magát a nyugati 

nézőponttól, hogy felszámolja alávetett pozícióját. A kelet-európai 

posztkolonializmus népszerűsítője, David Chioni Moore, a 20. század végén még 

nem számolt be dekoloniális opcióról és lokális ontológiákról, 

ismeretelméletekről; kihívó kérdésfeltevésében megfogalmazta, hogy vajon a 

posztszovjetben a „poszt” ugyanazzal a jelentéssel bír-e, mint a „poszt” a 

posztkoloniálisban.6 Moore a balti országok szovjet kulturális kolonizációja 

alapján fogalmazta meg azt, hogy itt az említett párhuzam működhet, ám kelet-

közép-európai viszonylatban nem, hiszen például Magyarországon és 

Lengyelországban sem az orosz lett a hivatalos nyelv, követendő kultúra.7 

Továbbgondolva a felvezetett elméletet, pontosabb terminus lehetne, ha 

(poszt)kommunizmusokról beszélnénk, hiszen a magyarországi kommunizmus 

(főleg a kádári érában) sokkal „megengedőbb” volt, mint az, ami az észtekre 

kényszerült a szovjet elnyomásban. Noha nálunk is végbement a kulturális 

intézményrendszer szovjetizálódása, de csak korlátozott értelemben 

beszélhetünk róla, hiszen valamelyest a nyugati narratívák is beszűrőd(het)tek 

elsősorban német, francia közvetítéssel, s ez a Szovjet-Észtországban 

elképzelhetetlen lett volna. Homogén (szűk) értelemben vett 

(poszt)kommunizmusról tehát nem beszélhetünk, hiszen az említett nemzetek 

mindegyikében más progresszivitási fokon jelent meg mindez. Tág értelemben 

véve viszont mindkét nemzetben, az észtben és a magyarban is megjelenik a 

(poszt)kommunizmus, s ez mindenképpen kapcsolódási pontot képezhet a 

történelmi traumák elemzésekor. 

Sofi Oksanen társadalmi/írói szerepvállalása 

Sofi Oksanen (1977) finn–észt származású írónő nemzetközi elismertségét észt 

történelmi tárgyú, dokumentatív trilógiájával alapozta meg. Az észt történelmi 

saga (jelenlegi) darabjai: a Sztálin tehenei (2003), a Tisztogatás (2008) és a Mikor 

eltűntek a galambok (2012). Sofi Oksanen írói érdeklődésének középpontjában 

a 20. századi történelmi kataklizmák, az elnyomó kommunista diktatúra 

hatalomgyakorló eszközeinek irodalmi ábrázolása áll. Az írónő édesapja finn, 

édesanyja észt származású, és e kettős (keleti-nyugati) identitás bizonyos 

életrajzi vonatkozásai áthatják műveit. Sofi Oksanen dokumentáris, a 

tényirodalom eszköztárát mozgató regényeiben gyakran használja fel 

                                                           
5 Vö. HORNYIK 2017, 391. 
6 HORNYIK 2017, 392 
7 HORNYIK 2017, 392. 
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gyermekkori tapasztalatait, emlékfoszlányait, ezeket egészíti ki a számára 

ötletadó, inspiratív levéltári kutatásokkal.8 Az írónő jellegzetes, regényeiben 

visszatérő autobiografikus eredetű elem például a szabad Finnország és az Észt 

Szovjet Szocialista Köztársaság között (rokonlátogatásra) utazó anya alakja, aki 

leleményesen csempészi át nyugati holmijait a határon; továbbá az Oksanen-

szereplők (akárcsak maga Oksanen) általában kettős, finn–észt (szovjet) 

identitással bírnak, melyben egyszerre reflektálódnak keletinek és nyugatinak 

tartott sajátosságok, s e kettősséget kénytelenek magukon viselni generációkon 

át.9 

Az észt irodalomban kevésbé jártasaknak talán elsődlegesen az egzotikum, a 

távolság juthat eszébe az észt kultúráról. Dánél Mónika egy interjúban megjegyzi 

a beszélgetőpartnerének, hogy (számára) az észt kultúra nem feltétlenül az 

egzotikumot jelenti, hiszen „az ottani figurák (parasztok és krattjaik) akár a 

Székelyföld képzeletvilágát is benépesíthették volna, olyan volt az észjárása a 

könyvnek [Andrus Kivirähk: Ördöngös idők (ford. Segesdi Mónika) – R. B.], a 

szegénységből humort faragó világa.”10 Ez alapján elmondható, hogy a 

Tisztogatás kis észt faluban élő parasztasszonya, Aliide Truu akár lehetne idős 

széki asszony is, napi tevékenységei, furfangos gondolkodásmódja az itteni 

térségben is ismerősek lehetnek. Az említett interjúban Pieldner Judit rámutat, 

hogy a Tisztogatásban az észtség olyan észt-orosz-finn etnikumközi 

viszonyhálóban jelenik meg, amely egy (erdélyi) magyar olvasóban párhuzamot 

fogalmazhat meg, mivel a múlt rendszer emléke összeköt minket.11 A 

kommunista rezsim alatt nálunk is tapasztalható volt az elérhetetlen nyugat iránti 

vágyakozás (a regényben ezt Finnország és Németország szimbolizálja), 

valamint a kelettől (a regényben a száműzetések gyakori helyszínétől, 

Szibériától) való félelem. Az Oksanen-hősök (akárcsak maga Oksanen) általában 

kettős, finn-észt identitással bírnak, s e kettősséget kénytelenek magukon viselni 

generációkon át.12 A Tisztogatás szorosan összekapcsolódik Oksanen korábbi 

regényével, a Sztálin teheneivel, valamint részint a Mikor eltűntek a galambokkal 

is. Mint ahogy a kritika kiemeli, a Sztálin tehenei fiktív önéletrajzi regény, míg a 

Tisztogatás jóval érettebb szerkezetet mutat: a műben keverednek a mitikus 

elemek, a békebeli babonák, s mindemellett pontos korrajzot is ad. 

A regény, ahogy Oksanen írja szerzői utószavában, megtörtént eseményen 

alapul.13 Valós alaptörténetre építi fel Oksanen a három generáció (a nagyszülők 

                                                           
8 THOMKA 2014, 354–355 
9 GYÜRKY 2012, 1124 
10 DÁNÉL – PIELDNER 2013. 

11 DÁNÉL – PIELDNER 2013. 
12 GYÜRKY 2012, 1124. 
13 Sofi Oksanen a Tisztogatás utószavában így fogalmaz: „A Tisztogatás ötlete abból a 

gyerekkoromban hallott történetből ered, amelynek helyszíne az 1940-es évek Észtországa. Az 
édesanyjával kettesben élő fiatal lány az erdőben sebesült katonát talál, aki a frontvonal mögött 

maradt. A katona a lány segítségét kéri, és a lány az anyja közreműködésével a házukban kialakított 

rejtekhelyre viszi a katonát. Az eseménynek híre megy, a lányt rövidesen kivallatják. Az idős anyát 
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generációja: Aliide, Martin, Ingel, Hans, a szülők generációja: Talvi, Linda, és 

az unokák generációja: Zara) történetét, traumáik transzgenerációs 

tovagyűrűződését. 

(Poszt)kommunista női sorsok a regényben 

A mű női reprezentációinak áttekintése során fontos megjegyezni, hogy a 

regénybeli (nő)generációkban különféle identitások keverednek, hatnak, 

terhelődnek egymásra. A nagyszülők generációjához tartozó Ingel és testvére, 

Aliide észt, ám Aliide lánya Talvi (hogy meneküljön) finn férjet választ, míg 

Ingel unokája, Zara identitásában pedig szovjet és (a nagyanyja révén) észt 

elemek keverednek. A felvázolt generációk identitásában közös, hogy 

mindegyikre mázsaként nehezedik a szovjet elnyomás.14 

A szövegben megjelenő társadalom- és test-reprezentációk szinte 

elszakíthatatlanok egymástól, ebből adódóan elemzésemben együtt vizsgálom 

ezeket. A társadalom- és test-reprezentációk egymást erősítik olyan módon, hogy 

mindegyik megjelenítésének középpontjában a szégyenérzet, a megalázottság 

áll. A regénybeli erőszak aktusa egyszerre testi és történeti. Történeti, mert 

Észtország kényszerűségből olvad bele a Szovjetunióba, s ennek következtében 

testi síkon is megjelenik az észt nőkön elkövetett (szovjet) erőszak. A kortárs 

fenomenológiai vizsgálódás egyik kiemelt témája a test fenomenológiája, s az 

elszenvedő testek (legyen az földrajzi vagy emberi kiterjedés) Oksanen 

regényében is fontos szerepet kapnak. Faragó Kornélia megjegyzi, hogy az 

utóbbi idők „elbeszélés-elméleti gondolkodásában végbement térbeli fordulat 

összefüggésbe hozható a test előtérbe kerülésével”.15 Én-érzetünkhöz szorosan 

kapcsolódik a testi téren kívüli tériesség,16 s ez a Tisztogatásban is tetten érhető, 

például Aliide községházi kihallgatásakor: 

„Aliide kezét hátrakötötték, fejére zsákot húztak. […] A szöveten keresztül 

semmit nem lehetett látni. […] Aliide ingét letépték, gombok koppantak a 

kőpadlón, a falakon, német üveggombok, és aztán – ő egérré változott a 

szoba sarkába, léggyé a lámpán, és elreppent, szöggé változott a 

gipszkarton falban, rozsdás rajzszöggé, rozsdás rajzszög volt a falban. 

Légy volt, és a nő meztelen mellén sétált, a nő a szoba közepén volt, fején 

zsák, és ő átsétált a friss zúzódásokon, a vér összecsomósodott mellének 

bőre alatt, véraláfutásokon keresztül húzódott a légy útja, a feldagadt 

mellbimbókból kibuggyant vér földrészeket formált. […] Az a nő a szoba 

közepén, zsákkal a fején, idegen volt, Aliide pedig messze járt, szíve 

parányi hernyólábakon futott repedésekbe, lukakba, barázdákban eggyé 

                                                           
békén hagyják. A kihallgatások általában éjjel zajlanak, a lány éjszakára sem tér haza. Amikor reggel 

megjelenik, úgy tűnik, mintha fizikailag teljesen rendben volna, ám attól kezdve néma marad.” (365.) 
14 GYÜRKY 2012, 1124. 
15 FARAGÓ 2014, 12. 
16 FARAGÓ 2014, 12. 
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olvadt a gyökérrel, amely a szoba alatt nőtt a földben. Csináljunk belőle 

szappant? […] A nő a szoba közepén nem mozdult.” (144.) 

Az idézet ábrázolja, hogy Aliide bántalmazása, fájdalmai, traumái következtében 

kiemelkedik énjéből, s önmaga (teste és tudata) tárgyává válik.17 Én-érzete a 

sokkhatásra reflektálva magába építi a test terén kívül eső entitásokat, tudatában 

mintegy átvedlik léggyé, s külső szemlélőként tekint magára. E tudati 

metamorfózis miatt légy mivoltában, légy szemmel önmagát rothadó, beköpendő 

húsnak látja. Ezzel együtt a fizikális tériség is átváltozik számára: 

„A szoba közepén lévő nő fejét vödörbe nyomták. Aliide odakint volt a 

nedves földön, orrában föld, hajában föld, fülében föld, és kutyák 

szaladgáltak át fölötte, tappancsuk alatt benyomódott a föld, amely 

lélegzett és jajgatott […]. És valahol krómbőr csizmák, valahol bőrkabát, 

valahol vodka hideg szaga, valahol orosz és észt keveredett […].” (145.) 

Aliide egyszerre fizikális (földrajzi) és testi tér is, teste önmagán túlmutat. Ennek 

a kijelentésnek az értelmezéséhez szorosan kapcsolódik Judith Butler alábbi 

meglátása: 

„A testek nemcsak hogy önmagukon túlmutató világokra engednek 

következtetni, de arra is rá kellett jönnöm, hogy ez az önnön határaikon 

való túlmutatás, ami egyszersmind a határok elmozdulása maga, a testek 

»mibenlétének« lényegi mozzanata.”18 

A test tehát nem érthető és értelmezhető a térjelentésektől elszakítva, „mert a tér 

annak a módja, ahogyan a test testként realizálódik”.19 E megállapítás a 

Tisztogatásra nézve is relevánsnak tűnik, hiszen Aliide teste a tér tartozéka, az 

emberi test maga is tériesség. Az erőszaktétellel terhelt szövegrészletet vizsgálva 

konklúzióként levonhatjuk, hogy a komplex kegyetlenség szemléletesen hozza 

                                                           
17 Ezen a ponton párhuzam vonható Polcz Alaine Asszony a fronton című regényével, mivel nagyon 

hasonló az erőszak leírása. Ott is arról olvashatunk, hogy míg erőszakolják, mintegy kívül kerül a 

testén. Az erőszak-jelenetnél a szöveg nyelviségében is radikális váltás következik be: feltűnően 

absztrakt, poétikus nyelvre vált, sugallva ezzel azt, hogy erről leíró prózanyelvvel nem lehet beszélni, 
csak figuratív, költői absztrakció révén. Ezt támaszthatja alá az alább közölt idézet a műből: 

„Az esperes nagy belső szobájában tértem magamhoz. Az üvegek kitörtek, az ablakok bedeszkázva, 

az ágyban nem volt semmi, csak a csupasz deszkák, azon feküdtem. Az egyik orosz volt rajtam. 
Hallottam, ahogy a mennyezetről egy női hang csapott le: anyu, anyuka! – kiabálta. Aztán rájöttem, 

hogy az én hangom az, én kiabálok. Mikor rájöttem, abbahagytam, csöndesen, mozdulatlanul 

feküdtem. A tudatommal nem tért vissza a testérzékelésem, mintha megdermedtem vagy kihűltem 
volna. Az ablaktalan, fűtetlen szobában, meztelen alsótesttel fázhattam is. Nem tudom, még hány 

orosz ment át rajtam azután, azt se, hogy azelőtt mennyi. Mikor hajnalodott, otthagytak. Fölkeltem, 

nagyon nehezen tudtam mozogni. Fájt a fejem, az egész testem. Erősen véreztem. Nem azt éreztem, 
hogy megerőszakoltak, hanem azt, hogy testileg bántalmaztak. Ennek semmi köze nem volt az 

öleléshez, sem a szexushoz. Semmihez se volt köze. Egyszerűen – most jövök rá, ahogy írom, hogy a 

szó pontos: – erőszak. Az volt.” (Az idézet forrása: Polcz Alaine: Asszony a fronton. Budapest : 
Jelenkor, 2017, 106–107). 
18 BUTLER 2005, 11. 
19 FARAGÓ 2014, 12. 
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létre a transzformációs tereket.20 Aliide tudata meggyalázása hatására máshogy 

kezd el működni: a pszichózis állapotában „kikapcsol”, transzformálja a tér-idő 

síkokat, s önmaga (testi-tudati) valóságát is megkérdőjelezi. Aliide a 

későbbiekben légyből léggyé alakul: miután a hithű káder, Martin Truu felesége 

lesz, támogatja pártorganizátor férjét abban (Kärbes [’légy’] káder álnéven 

jelentéseket tesz pénzbeszedői munkája során), hogy esztofil nővérét és 

unokahúgát száműzzék Vlagyivosztokba.21 

A tudat megszűnése, az önmaga számára való idegenné válás a traumatikus 

beszédmód része. A kortárs traumaelmélet szerint a traumának nincs pontosan 

meghatározható nyelve, a hallgatás jelenti a rá való reflexiót.22 A regényben 

megjelenik mind a trauma, mind a válság feldolgozhatóságának kérdése. 

Mindkét fogalom határhelyzetet jelöl: a válság szó magában foglalja a változás 

lehetőségét, míg a trauma orvostudományi eredetű szó, sebet, sérülést jelent. 

Oksanen regényében a válságot a regény történelmi ideje, a szovjet 

hatalomátvétel jeleníti meg, míg a trauma az egyéni sorshoz kapcsolható.23 A 

válság és a trauma keresztezik egymást a regény narratívájában, ezt támasztja alá 

a két idősíkon futó cselekmény. A régmúlt ideje a nagyszülők jelenét ábrázolja. 

1949 és 1951 között zajlott a szovjet hatalomátvétel Észtországban, s ezen 

események adják Aliide, Ingel és Hans fiatalságának a hátterét. Hans (észt 

paraszti származású, akárcsak Aliide és Ingel) a II. világháború alatti 

szovjetellenes tevékenysége miatt üldözött lesz, hiszen a német ellenállás felé 

húz lokálpatrióta érzülete miatt. Hans a Tisztogatásban az Erdei Testvérek nevű 

szovjetellenes fegyveres csoport tagja. A csoport 1941-ben alakult, s zavart keltő 

cselekményeket követtek el a Vörös Hadsereg ellen. Sofi Oksanen regényéről 

elmondható, hogy történetírói pontossággal ad korrajzot a tárgyalt történelmi 

korszakról, ám fontos kijelenteni, hogy a regény nem pusztán a történelmi 

helyzet bemutatására alkalmazza a szereplőit.24 A diktatórikus elnyomás 

személyiségzavart, poszttraumás stressz-zavart kiváltó légkörét a legjobban 

Aliide megjelenítése kapcsán lehet érzékeltetni. A szovjetek által megerőszakolt 

teste visszatérő szégyenérzetének kiváltója, s annak érdekében, hogy 

letisztogassa magáról a „ruszki szajhaságot”, feleségül megy a már említett 

kommunista rendszer hithű kiszolgálójához, Martin Truu-hoz. Tehát hivatalosan, 

házasság által adja oda magát egy szolgalelkűnek.25 Így gondolkozik erről: 

„Most, hogy ilyen emberhez ment férjhez, mint Martin, senki sem 

állíthatja, hogy valami történt a kihallgatásokon. Senki sem hiheti, hogy 

azok után képes volna férjhez menni egy kommunistához. […] Mert ő 

                                                           
20 FARAGÓ 2014, 12. FARAGÓ Kornélia gondolatmenetét, amelyet kifejt Szvoren Edina Nincs, és ne 
is legyen című műve kapcsán, a Tisztogatásra alakítottam, értelmeztem át. 
21 GYÜRKY 2012, 1127. 
22 FLEISZ 2013, 99. 
23 FLEISZ 2013, 99. 
24 FLEISZ 2013, 100. 
25 GYÜRKY 2012, 1127. 
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Martin Truu felesége, és tisztességes asszony. És ez nagyon fontos volt. 

Hogy soha senki meg ne tudja.” (158.) 

A hallgatás magatartásformává erősödik Aliidéban. Identitászavara akkor hág 

tetőpontra, amikor kommunista férjével, és a házukban bújtatott reménytelen 

szerelmével, Hansszal él együtt, de két külön életet. Aliide mentális zavara 

öröklődő átokként sújtja generációról generációra a család nőutódait, mint arról 

a későbbiekben bővebben is szó lesz. Talvi, a lánya, a regényben soha meg nem 

érkező karakter, nem bírja anyját elviselni. Gyermekkora a kommunizmus 

igézetében telt, s ebből való menekülése a finn (nyugati) férfivel való 

megházasodás. A hallgatás a legerősebben Ingel és Hans lányánál, Lindánál 

érhető tetten, hiszen azután a bizonyos községházi éjszaka után, mikor Aliidét 

arra kényszerítették, hogy villanyégővel megbecstelenítse a gyermeket, egész 

életére megnémul a sokktól. A megnémult Linda lánya, Zara, az unokák 

generációjának tagja örökli nagyanyja testvérének „ruszki szajhaságát”, s az 

ezzel járó szégyent, amit próbál magáról letisztítani.26 Zarát az 

elmondhatatlanság is kísérti, amely szintén a család női öröksége. Az ő 

fiatalságának ideje a ’90-es évek legeleje, Észtország függetlenedésének évei. A 

prostitúció, az alvilági élet tombolt ebben a zavaros történelmi térben és időben, 

s rengeteg szebb jövőről álmodozó fiatal lány lett fogvatartott prostituált az orosz 

bűnszövetkezetekben.27 Zara autentikus identitását a nagyanyjától hallott régi 

históriák, s egy szintén tőle kapott régi fénykép által őrizte meg. Zara mindent 

elvesztett, minden módon meggyalázták, csak a fénykép maradt számára, amely 

egyedüli kapcsolódási pontja a régi, emberhez méltóbb vlagyivosztoki életéhez. 

Test, szöveg, kép 

Vilém Flusser szerint a képek olyan jelentésteli felületek, amelyek kiemelnek 

valamit a téridőből.28 Jelen esetben Aliidét és Ingelt emeli ki a fotó a téridőből, 

és helyezi vissza őket a kép által a befogadó számára és egyben a befogadó által 

is felidézett békebeli Észtországba, fiatal lány korukba (1. kép). Történelmi 

reprezentációjuk hű lenyomata és hordozója a fénykép: egy letűnt korba, a 

történelmi-testi traumák előtti időbe helyezi vissza a nővéreket. Flusser kifejti 

továbbá, hogy a képek jelentése a felületükön érhető tetten, ám a felületes 

rápillantással nem leszünk a valós tartalom mondanivalójának birtokosai, ehhez 

felderítés (scanning) szükséges.29 A scanning néző- és elemzőmód Zarában 

Aliide házában, az autentikus közegben alakul ki, ugyanis a képen eddig észre 

nem vett tartalmakat tapasztal: 

„És ahogy most nézte a képet, észrevett valamit, ami korábban elkerülte 

a figyelmét: a lányok arcáról valami nagy-nagy ártatlanság sugárzott, és 

                                                           
26 Gyürky 2012, 1127. 
27 FLEISZ 2013, 101. 
28 FLUSSER 1990. 
29 FLUSSER 1990. 
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ez a nagy-nagy ártatlanság zavarba ejtette. Talán azért nem vette eddig 

észre, mert korábban az ő arcán is ugyanez a kifejezés, ugyanez az 

ártatlanság ragyogott, s most, hogy ő már elveszítette, a képen látható 

lányokon felismerte. Ez az arckifejezés abból az időből való volt, amikor 

még nem szembesültek a valósággal, amikor még létezett a jövő, és 

mindent lehetségesnek tartottak.” (98–99.) 

 

1. kép: Ingel és Aliide fotója30 

Zara a képen megjelenő testvérek ártatlanságát egészen addig nem vette észre, 

míg maga is ártatlan volt. Roland Barthes punctum-fogalma is szorosan 

kapcsolódhat ehhez a meglátáshoz. Barthes szerint a punctum az a szúró, 

pontszerű érzés, amikor a fotón valami belénk hasít látványából.31 E 

megállapításhoz szorosan kapcsolható Hans Ulrich Gumbrecht latencia-

elmélete, amely kapcsán Vásári Melinda megjegyzi, hogy: „Nincs tudomásunk 

többé a latens mibenlétéről, hiszen az túlmutat önmagán és a mi létezésünkön, 

olyannyira, hogy csak érzékelni tudjuk a jelenlétét – mégis átjárja jelenünket.”32 

A Zara számára megjelenő tartalom (az ártatlanság), jelen van a fényképen mint 

latencia. Az ártatlanság viszont csak akkor válik Zara számára érzékelhetővé, 

amikor az már eltűnt. Az elveszett valami a regényben az ártatlanságán kívül az 

egykori békebeli Észtországra is vonatkozhat, hiszen ez is akkor válik 

érzékelhetővé, amikor már elveszett. (Megjegyzendő, hogy gyakran nem lehet 

biztos tudásunk arról, hogy mi volt az a valami pontosan, ami elveszett, hiszen 

itt is kérdéses, hogy ezt az értelmezést Zara vonja-e le, vagy ez az elsődleges 

narrátor tudása, magyarázata.) A veszteségek, traumák hatására (azokból 

visszatekintve) képes észlelni azt, amit végleg elvesztett: a harmóniát. Azonosul 

                                                           
30 Képernyőkép a Tisztogatás című finn-észt filmadaptációból, rendezte: Antti Jokinen, 2012. A kép 
forrása: http://www.ohaapala.com/commissions (Letöltés ideje: 2020.02.11.) 
31

 BARTHES 2000, 30–31. 
32 VÁSÁRI 2013, 109. 
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a képen látható rokonaival, hiszen a vérvonallal együtt „örökölte” azok legtöbb 

krízisét, válságát, traumáját. A fotó mint médium jelen esetben felfogható 

retrospektív mise en abyme-nak, amennyiben előre- és visszautaló jellegét Zara 

elé tartott dupla tükörként képzeljük el. A tükör-kép egyszerre ébreszti rá Zarát 

saját egykori ártatlanságára, s látja meg jelenvaló valóságos (megsemmisült) 

önmagát a scanning-beli mostból tekintve, s ezzel egy időben matrjoska baba-

szerű, egymásra rakódó családi traumáit is realizálja. A retrospektív-tükröző(dő) 

jelleg abban érhető tetten, hogy Zara metasíkon önmagát látja a képbeliekben; a 

mostból tekint vissza egykori önmagára, reflektálva saját múltbeli, jelenbeli, 

jövőbeli (külső-belső ártatlan) állapotára a fotó tükrében. Foucault megjegyzi, 

hogy „az ember képessé válik arra, hogy a világot egy olyan diskurzus 

szuverenitásába foglalja, melynek hatalmában áll saját reprezentációjának 

reprezentációja.”33 Foucault-i értelemben véve Zara is képessé válik arra, hogy 

saját (mostbeli) reprezentációjával szemben (a tükör-kép hatására) meglássa 

egykori önmagát, kapcsolódási (felismerési) pontot teremtve a fotón szereplő 

rokonaival. 

Zara teste prostituáltságával tárggyá válik, önmagáról a fizikai fájdalom 

révén szerez tudomást. A test mint fájó seb nyelvileg a szaggatott tudatállapot és 

tárgyilagosság által reprezentálódik a szövegben. A narrátor többször él Zara 

tudatállapotának átvételével, ám hatása abban áll, hogy objektíven közvetít, nem 

értékbecslően kommentál.34 A következő részlet jól érzékeltetheti a narráció ezen 

sajátosságát: 

[1992. Nyugat-Észtország] 

„A lenvászon törülköző alól kilátszott a lány zúzódásokkal teli lábszára. 

A harisnyanadrág valamelyest tompította a nyomokat, de most a lába és 

a karja csupaszon virított, libabőrösen és még nedvesen a fürdővíztől. A 

mellén húzódó sebhely beleveszett a törülközőbe.” (41.) 

Az objektív narráció, s a test felőli írásmód az egész műre jellemző, s mint ahogy 

a kritika rámutat, a regényben a test, a testiség mint tapasztalat túlmutat a 

mindennapi értelemben vett testi tapasztalatokon.35 A fizikai bántalmazás 

(bántalmazottság) is ezt a tapasztalatot erősíti meg. Zara és Aliide test-

tapasztalata között számos párhuzam vonható: mindkettejük teste az embertelen 

megszégyenítés tárgya; a testre idegen szemmel való nézés motívuma is hasonló. 

A fentebb idézett részlet, amelyben Aliide a községházán zavarodott 

tudatállapotában légy szubsztanciaként tekint „levált” testére, párhuzamba 

vonható Zara test-tapasztalatával, hiszen mikor Aliide háza előtt magához tér, új 

helyzetéből, pozíciójából szemléli sebesült testét: 

                                                           
33 FOUCAULT 2000, 34. 
34 FLEISZ 2013, 101. 
35 FLEISZ 2013, 
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„Mintha csak számba vette volna testrészeit, talán összeszámolta őket, 

kar, csukló, tenyér, a kezét is végigfuttatta rajtuk, valamennyi ujj a helyén 

van, aztán a papucs nélküli láb ujjai, lábfej, boka, lábszár, térd és comb. 

[…] A lány közelebb húzta magához papucsos lábát, és a bokáját 

szemlélte. Nem úgy, mint aki attól tart, hogy kificamodott vagy eltört a 

bokája, hanem mint aki nem emlékszik rá, milyen formájú is egy boka 

[…].” (14.) 

Zara számára tehát az idegenné vált teste új, empirikus (tapintáson, 

szemrevételezésen alapuló) tapasztalásának tárgya. Testrészeinek nem épségét 

helyezi megfigyelőképességének középpontjába, hanem azok testrésziségét. 

Zara és Aliide test-tapasztalata akkor is összeér, amikor Aliide mint „batyu” 

percipiálja a földön fekvő (először ufónak hitt) lányt, hiszen a saját testének 

idegenség-tapasztalata evokálja őt a zsákkal fején töltött községházi éjszakán. 

Továbbá az is hasonló a sorsukban, hogy Zara is történeteket, alternatív 

narratívákat talál ki annak érdekében, hogy a valóság titokban maradjon, 

akárcsak Aliide, mikor tagadja a községházán töltött éjszaka eseményeit.36 Zara 

a találkozás első pillanataiban Pását mint férjét „mutatja be”, aki elől menekül. 

További párhuzam lehet, hogy mindkettejük sáros árokban tér magához 

megkínzásuk után, s Aliidénak éppúgy nincs emléke, ötlete, mondanivalója a 

történtekről, ahogyan Zara sem tudja nyelvileg kifejezni bántalmait. Noha a 

trauma mint (testi) tapasztalat (a testbe foglalt én-élmény) elzár az emberektől, s 

saját magunk számára is idegenné tesz, az ideológiával-tragédiákkal terhelt 

történelem lehet képes arra, hogy lehetőséget adjon a szolidaritásra. Zarát és 

Aliidét a vérségi kapcsolaton kívül összekötik az elszenvedett bántalmak, a 

hallgatás, valamint traumatizált testük tapasztalata, egymás sorsának átérzése, 

átélése.37 

Megtisztulás? 

A kifejtettek alapján elmondható, hogy a Tisztogatás női reprezentációi között 

folytonosság van, hiszen a nagyszülők generációjából kiindulva transzgenerációs 

módon burjánzik tovább az identitás- és személyiségzavar, amelyeknek forrásai 

az adott történelmi korszakok: a szovjet-kommunista elnyomás, és annak 

felbomlása. Ám fontos megjegyezni, hogy Zara abban a közben él – s ez 

identitásában is meghatározó –, amely a régi, bomló rendszerre épülő új, 

független Észtország tere, ideje, identitása.  

                                                           
36 FLEISZ 2013, 
37 FLEISZ 2013, 101. 
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Aliidét és Zarát a már említetteken kívül a legsúlyosabb bűn is összeláncolja: 

a gyilkosság. A gyilkosság motívuma körként zárja le a generációk történetét. 

Aliide képletesen és ténylegesen is többszörös gyilkos: cinkos Ingel és Linda 

deportálásában, ténylegesen pedig Hans, valamint Zara fogva tartói, Pása és 

Lavrenti megölése szennyezi amúgy is koszlott múltját. Zara azzal, hogy megöli 

egyik kuncsaftját, s ezáltal szabadulni tud, lezárja a család örökölt gyilkolási 

szándékát, amely értelmezhető (kétes) generációs megtisztulásként is. 
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(Post)kommunistlikud naisesindused ja Eesti trauma 

Sofi Oksaneni Puhastuses 

BÉLA RIDEG 

Selles uurimuses analüüsin Sofi Oksaneni romaani Puhastus traumateoorias, 

fenomenoloogia ja feministlik paradigma. Oma väitekirjas analüüsin 20. sajandi 

Nõukogude diktatuuri sotsiaalseid mõjusid. Analüüsin oma essees Eesti naiste 

olukorda kommunistlikus diktatuuris, eriti seda, kuidas nad said poliitilise 

diktatuuri ohvriteks. Romaani Puhastus keskne teema on see, kuidas seksuaalsest 

vägivallast on saanud poliitilis-ideoloogiline jõu tööriist. Minu kirjutamise 

eesmärk on kirjandusteose analüüsimisel analüüsida 20. sajandi Eesti ajaloo 

sündmusi ja traumasid. 

 


